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Va jord sitt dagsverk hade slutat redan; 
I stilla slummer sjönk hon tröttad nu. 

Den gamle Måne var uti sitt nedan: 

Så kallas hans svartsjuka på sin fru, 

Som icke saknar giltig grund; ty sedan, 
När han blir synlig, bär han hornen tu; 

En ängslig prydnad för hans gubbepanna! 
De månde då <ett sorgligt factum" sanna. 


Men himlens stjernor i hans ställe lyste 
Och nickade så blidt till jorden ned. 

Ett älskligt vemod i de blickar myste, 

Att den, som såg dem, blef vemodig med. 
Hur mången tärna nu vällustigt ryste 

I svärmeri om — intet, flickors sed! 

Men svärmeri är skadligt, helst om natten; 
Alltderför ger jag sådant ofog katten. 


Så var min tanke, när Jon Blund anlände 
Och artigt bugande steg till mig fram. 

Han snart min hog från denna verlden vände 
Med större framgång än allt läsarglam. 
Enhvar förstår helt visst, hvad sen mig hände: 
Lekamen min afkläddes utan skam, 

Och, vederbörligt stufvad in, han domnade 
Imellan lakanen, och jag — jag somnade. 
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«I verlden sker förunderliga saker”, 

Sa Trask — ett tänkespråk, som Grekers sannt: 
Men ändå flera rent befängda saker 

Man lefver upp i sömn, det vet man grannt. 

I drömmar, tankeverldens små cloaker, 

All möjlig mölja flyter hop galant: 

Der smakar fattigman varm mat och porter”; 
Der skrifver hökarn vers af alla sorter, 


Så gladt, som gossen från sin tröga lexa 
Till leken tumlar af i ystert språng, 

Så aningsfullt, som toners vågor växa, 
När uti natten klingar älskarns sång, 

Så näpet, som en sjuttonårig hexa 

Kan trolla bort ditt hjerta på en gång, 
Sig fantasin mot fjerran rymder svingar 
Och mycket skådar, mycket återbringar. 


Ja, äfven djupa syner stundom fara 

Förbi din själ i drömmens ljusa verld. 

Ditt hjertas dunkla frågor de besvara, 

Och troget utaf dem blir anden lärd, 

När irrande han icke ser det klara, 

Det evigt fasta målet för sin färd. 

Och jemnväl bland de lätta drömmars hvimmel 
Du skönjer ofta glimtar från en himmel. 


Jag också drömde: sköna bilder drogo 

I underbarlig glans framåt, framåt; 

Men, huru härligt än de mot mig logo, 

Jag glömde likväl mest den ljusa ståt. 

Dock, några spridda drag, som djupt mig slogo, 
Jag sökt ur minnet skildra efteråt. 

Med ord blott, ej med färgers glöd jag målar, 
Och derför kanske matt min tafla strålar. 
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Den unga frun framför sin spegel sitter; 

Hon nu till qvällens högtid smyckas skall. 

Se, hvilken prakt, hvad grannlåt, bjäfs och glitter 
Att bringa männens hjertan uppå fall! 

Men ack, hur ringa är dock er förmåga, 

Om ej behag J hjelpen att dem plåga! 


En liten knappnål (så kan allt förvandlas!) 
Beskedligt jag på bordet bredvid låg. 

Som medel endast skulle jag behandlas 

Att fästa något veck, som ingen såg. 

Men glad jag väntade den gunsten vinna; 

Ty hon, som gaf den, var en bildskön qvinna. 


På pannan majestätisk höghet thronar; 
Två blixtar ögats himmel ständigt sköt: 
Men munnens friska rosenknopp försonar 
Med mildt behag, hvad himlaelden bröt. 
I lockars natt sig tanken lätt förirrar, 
Om snöhvit hals ej lyste blick, som irrar. 


Hur skymma ej de blomstrande behagen 

Den rika drägt, som troget famnar dem! 

Man glömmer för ett hull, så klart som dagen, 
Att som af mejsel formad är hvar lem. 

Låt vara, konstnärns bild mer härlig blifvit; 
Men jag som Paris henne priset gifvit. 


Jag sattes i en barm, der kärleksguden, 
Ljuft svärmande, sin boning ofta fäst. 

Med nöje hörde jag de klara ljuden 

Från hamrandet af hjertats mun.ra gäst. 
Hon for till bal; jag fick med henne följa, 
Och sakta hofs jag af hvar andnings bölja. 


In trädde hon. Ett sorl gick genom salen, 
Der yppigheten glänste rundtomkring; 
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Hon var, man såg det, drottningen på balen: 
Af unga herrar bildas snart en ring, 

Hvars medelpunkt är hon, och tadlets tunga 
Sig reder strax att gamla psalmen sjunga. 


Musikens första toner glädtigt bäfvat; 

En frisk, en rusande, en yster vals 

Begynns. Du skulle sagt, att hon blott sväfvat; 
Ty foten knappast rörde tiljan alls. 

Så mildt jag gungades af hvita svanor, 

Som nästan ville lemna trånga banor. 


Men valsen slutad är. Hon återföres 

Bort till sin plats utaf sin cavalier. 

Att yttra något, som af ingen höres, 

Han sakta böjer sig mot henne ner. 

Jag trodde kärlek här forstulet hviska; 

Men nej, det gällde — smaken hos Franciska. 


Conversation får fart, om så kan kallas 
Ett offrande af smickerfrasers rök. 

En blick, ett löje äger hon för allas 
Om än så tafatt klumpiga försök 

Att säga artigheter; också strida 

De ynglingar om plats vid hennes sida. 


O ve, ifrån den fagra rosenmunnen 

Blott oförstånd, blott elakhet jag hör. 
Enhvar till något felsteg blir förvunnen; 

En fin malice rätt ymnig skörd här gör. 

De faddes bifall henne blindt beundrar, 

För hvarje gång hon ro och rykte plundrar. 


Som den, som brukar knäcka nötter gerna, 
När på ett präktigt skal han fasta får, 
Med glad förhoppning letar efter kärna, 
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Men finner endast fnas och maskars spår; 
Så jag från min förtjusnings höjder ramlade 
Och mina tankar något litet samlade. 


Är detta, tänkte jag, — och härvid gråten, 
Om jag haft hals, mig visst i halsen stått — 
Är detta skönhet? Nej, den tomma ståten 
Förtjenar ej det ädla namn, den fått. 

En sminkad sköka, som blott dårar bländar 
Och skönhets höga väsen nedrigt skändar! 


Jag hörde än mer från de blomsterläppar; 
Men villans mistning mig i själen skar. 
Inom mig spriddes ifrån ordens kläppar 

Ett missljud, som ej längre drägligt var. 

I nästa dans, när barmen häftigt svällde, 
Jag slet mig lös: hon mig på golfvet fällde. 





Hopp klingeliklang! Mitt hufvud jag stötte, 
När hårda, bonade tiljan det mötte. 
Aj, aj! Det brusar rundtkring, 
Jag ser ingenting! 
Menskor försvinna; 
Små ljusen de brinna 
Så matt, så” matt! 
God natt! — — 
Tyst! — Hör! 
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Vesperklockan öfver nejden ljuder; 
Klara klangen frid på jorden bjuder, 
Manar klostersystrarna till bön. 
Solen lugnt mot horizonten drager; 
Ännu dock hon står deruppe fager, 
Leker med små vågorna på sjön. 
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Klosterkyrkans tornspets gyllne glindrar; 
Som en stjerna mildt på fästet tindrar, 
Så han syns uti den sköna dal. 

Bergens höga murar trofast skydda 
Fält, af boningar och skördar prydda, 
Ifrån otro, oro, flärd och qval. 


In i kyrkan parvis nunnor träda; 
Svartbeklädda, rep kring midjor späda, 
Armar korsade, de skrida fram 

Och en hymn till Gudamodren sjunga, 
Hon, den evigt rena, evigt unga, 

Som uti sitt sköte bar Guds Lam. 


Aftonbönen läses, och nu svingar 
«In excelsisé upp på sångens vingar, 
Viger allt till hvilans ljufva frid. 
Andakt lågar utur allas blickar; 
Dagens ljus med sina strålar skickar 
Ifrån himmelen en helsning blid. 


Åter fromma nunnor långsamt skrida, 
Rosenkransen lösa från sin sida, 

Tyst ett paternoster bedja se'n. 

Snart de skiljas uti klostergången: 
Icke mer i dag den helga sången 
Skall uppstämmas, och det qvällas re'n. 


Systrarna godnatt hvarandra bjuda; 

«Frid med Gud!4 de sköna orden ljuda, 
Som från deras läppar vänligt gå. 

Mesta kärlek dock de orden äga, 

När: «Guds frid!< de åt den yngsta säga, 
«Dig Hans helga änglar skydda må.” 


Ren hon stod der som ett helgons vilja 
Denna sköna, unga, bleka lilja; 
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Syster Monica var hennes namn. 
Länge var det ej hon slöjan burit: 


Knappt ett år förflutit, sen hon svurit 
Att ej lemna denna fridens hamn. 


Och hon gick ditin i tysta cellen. 
Solen i den stilla sommarqvällen 
Ställde bort till andra land sin färd. 
Än dock hennes sista strålar spela 
Mellan fönstergallren in, som dela 
Sparsamt ljus åt nunnans trånga verld. 


Sakta sjönk hon i sin bönstol neder. 

O, hur andaktsfullt, hur varmt hon beder, 
Blicken höjd ditupp mot korsets bild. 
Men ett vemod öfver dragen hvilar. — 
Hinna kanske smärtans skarpa pilar 
Äfven denna ort från oro skild? 


«O, min Gud", så hviskade den milda, 
«OQO, förlåt ett stoft, som Du täckts bilda, 
Denna suck, som knotar emot Dig! 

Lär mig utan vank den vägen vandra, 
Som Du stakat ut, och att ej klandra, 
Hvad Du i Din vishet skänkte mig. 


Öfver menskors hårdhet ej jag klagar: 
Striden slapp jag ren i unga dagar, 
Blef i lif och död Din egen brud. 
Icke saknar jag det ljusa lifvet: 

O, hur mycket mer vardt mig ej gifvet, 
När jag kläddes uti denna skrud! 


Herre, låt mig honom endast glömma! 
Glad jag då skall söka kalken tömma, 
Som Du räckte, som Du räcker mig. 
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Ack, hans minne stundom Dig vill skymma! 
Bjud, och detta töcken måste rymma; 
Intet mer skall skilja mig från Dig. — 


Huru ljuf var icke aftonstunden! 

Sakta vinden susade i lunden, 

Mystiskt lyste månen på vår stig; 

Och han svor mig trohet in i döden: 
Snart förenas skulle våra öden; 

Och han kysste, och han kysste mig! — 


Gud, hvad var det? Åter detta minne, 
Dessa bilder, som mitt arma sinne 
Vilja draga, locka bort från Dig. 

O, så lär mig, Herre, glömma, glömma! 
Nöjdt jag då vill denna kalken tömma, 
Som med fadershand Du räcker mig." 


Suckar gingo från den qvalde anden. 
Solen nu var nedom himlaranden, 
Skymning öfver berg och dälder står. 
Djupt sitt hufvud hon i tankar sänkte; 
Se, hvad var det, som i ögat blänkte? 
Ned på hennes radband föll — en tår. 


En tår, blott en! 
Gråt hellre tusen, gjut dem i strömmar! 
Sakta tynande strömmar 
Din ängslan då bort, 
Bort! 
Men en, blott en 
Ur hennes öga sig smög! 
Du ljög då, du ljög, 
Saliga hopp om försoning, om frid, 
Som vinkade härligt: jag fann blott strid. 
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En tår, blott en! 
O, jag kände dess isande qval: 
Den föll så sval, 
Så kall på mitt hjerta. 
Jag domnade bort i oändlig smärta, 
Sjönk, sjönk. — — 
Upp jag vaknar ur dvalan. Hvar är jag? 


— —? > + > 


IPlidnattsslagen förklungit alltre'n från det åldriga tornur; 
Stormen derute tjöt, och i hvirflande vågor han rörde 
Massor af snö och dem bäddade upp emot husens väggar. 
Intet ljud mer än hans förnams i den hvilande staden 
Eller förtretadt skall från en plötsligt vaknande gårdvar. 
Men i sitt skrifrum satt ännu den grånade gamle 
Vishetsvän: så Grekerne skönt benämnt, hvad ock han var. 
Vid nattlampan, som matt upplyste det enkla gemaket, 
Skref han med inspiration, med en kraft, som icke gaf vika: 
Ty, förrn morgonen grytt, han slutat det väldiga verket, 
Frukten af hela hans lifs begrundande, läsning och arbet, 
Som förvånade folk skall rikta med köstliga skatter, 
Skatter af sanning och ljus i lifvets eviga spörsmål. 
Pennan flög öfver papperet bort; men klart var hans öga, 
Stjernan likt i vår Nord, och den tankfullt rynkade pannan 
Ljusnade mer och mer, alltsom han nalkades slutet. 
Timme skred efter timme; men tid ej mäter det stora, 
Höga, sanna; det är som en blixt på sommarens himmel: 
Träffar din blick i ett nu; meninu bor en evighet inne. 
« Ändtligen<, suckade han, "är det lycktadt!” Tårade blicken 
Sade hans tacksamhet mot sanningens eviga Källa. 

«Ett tillägger jag blott, han skref; det vet jag förvisso, 
Att jag ingenting vet: det är min yppersta lärdom. 

Ty, huru litet af sanningen är dock allt, hvad jag sagt här; 
Men, hvad djupast jag såg, i ord jag mägtar ej kläda. 
Forskar du rätt, är du undergifven, du ofta förnimmer: 
«Härintill skall du gå, ej längre"; det budet är Herrans. 
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Blommornas slägten du täljer med obesvikliga tecken; 
Vet du, hur örten blef, som din fot förtrampar i stoftet? 
Solars banor med underbarliga grepp kan du mäta; 

Säg mig, hvarföre föll den stjernan? Svaret du saknar. 
Ofullkomligt är allt på jord, så ville den Högste, 

Äfven det bästa, som här han känner, menniskosonen. 
Skönhet finner du ofta ju lik hvitmenande grifter: 

Ytan glänser så stolt; derinne möter dig pestlukt. 
Sedligheten blir våld, när, ensam herrskare, anden 
Svarar ett hånfullt nej till materiens billiga fordran. 
Sanningen, half, är en lögn; och dock förnimma vi oftast 
Halft blott: töcken i ljusets drägt bortskymma oss resten. 
Men ej alltid förblifver det så: den spörjande anden 
Finner engång fullt svar på hvar fråga, han gjorde härnere; 
Och uti oförvanskeligt ljus engång skall han skåda 
Skönhet, sedlighet, sanning, ej söndrade mera, men enigt 
Famnande ljuft hvarann för Herrans anlete evigt.” 


Pennan föll ur hans hand af trötthet; sakta han nedsjönk; 
Mildt välgörande sömn på hans ögon strödde sin vallmo. 
Lampan flämtade matt; men morgonrodnaden tändes: 

Så förbleknar det lif, som är, mot det andra, som kommer. 











d 

40) (or 
<< 

gr SE då 
SIG Ö PAR: ) 


Vv 


d 


UPPSALA UNIVERSITETSBIBLIOTEK 


| | | 
INIT ING I 
| HH | 
| i I 
INN HH 
| III 
I IH 
I 


16000 002485363 





Ne KPA DP0G G ONS FS GS 22 











